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Abstract

Strange Tales from a Chinese Studio, written by Qing Dynasty novelist Songling Pu, is the pinnacle of
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Chinese tales of the supernatural, winning wide acclaim from readers and scholars for its unique nar-
rative techniques, exciting storylines and profound anti-feudalist ideological connotations. The fa-
mous British sinologist Minford translated 104 of these classic stories, which were widely circulated
in the English-speaking world after publication, contributing to the “going out” of Chinese classics.
This paper studies Min’s translations from the perspective of Reception Theory, discusses and anal-
yses in detail the application of Reception Aesthetics in the English translation of Minford’s English
translation of Strange Tales from a Chinese Studio, and reveals, through specific examples, how Minford
gave priority to functional equivalence in translation, lowered the cultural threshold through inter-
pretive translation and naturalization strategies, and ensured the readability and fluency of the trans-
lation. Minford’s methods of naturalization and moderate alienation in dealing with cultural imagery,
as well as fidelity and creativity in reproducing literary language, are analyzed. The thesis summarizes
the merits of Minford'’s translation strategies and their implications for the foreign dissemination of
Chinese canonical texts.
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1. 5|8

i) ZFAGHR R ENERSCE BN, HAB SRR, 55 Ra R, @i e i ph
PR AR, S BRI A 2 B E — 1, 2 TS A AR SO B R, SRR IS BRI 2 (AR 4 5
RZWNIMNEEEZ. (WFER) MWENGT 1835 &, B AMARCE —ANTREZA, K
PR RZ 2, AR F 5, 2 Bl A E BB/ R 06 o S E PR U7 13 S5 R AT IE 1 3 1835
S CIREEAE) ETIEM (AT E) BIMBERER, 208 nl f57E 5 2 5 B P SRR o AR 93 BA
RGBS EANT, ZEMNFEEBD AR TSR TR, & B R S — A e AR

B BEARNIER, HIEARZEHFERR R, ). BZ&ENESE —A (MFER) AR
HNVEE  PUF K REAET 2014 FF58 0 T (IR 67 ANBI IR, #he 7 R PEARGIN T H .
Ak, REZEAMIEZ MRS HRANBE L LW 7 (FEER) i) Us i AT e,
T 1956 FH1 1962 FREBAE (FEDSCE) &, A TEREM2]. (WFEER) — B Ete
TS BT, PR T S E RS E SO AN R .

PR TE, S E DA S SRS, LR D5 5 7 T (David Hawkes, 1923~2009) A1 EE I 27 5X
W74~ (Liu Ts’ unyan). SAE#F A E AU SCOREE Bt == Bo =2 K5 Kb B A P TOR2% . BB
e A S5E Wl &1 (L) (The Story of the Stone, 1974~1986) { RE 4210 (The Deer and the Cauldron,
1997~2002). (MNFEER) (Strange Tales from a Chinese Studio, 2006) {FNFI2%) (The Art of War, 2009).
(HE) (IChing,2015). (IEIEL) (Tao Te Ching, 2019)2%[3]. KRN (W7 &) MEIFELGT 20
4090 FFEAR, T 2006 R H ARG A AR, Hfloris 104 57, BEARCEKET S, BEdn
W (s &) — BRI SHEE, FERARIER. P p bR R R . B1EA F 3 vl A e R
3, HEICRBEH )2 — KRR, RICEARETEE . S P 7RI R, 088 “ BB
K7 (4] ALEBLAKBFEAR NG, NEZEIS A A, XTI ST R RS, ofrfisies, R
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HE SR “GEHET WR—ENSEE L, HEE P AMETE .
2. R EFHER

PR R MO, R UM R MR OB SR, DA 32 SEEOR MR (AL B 3210
Bt R, AN TR, CART AN G B R O ARER O [ R AR R AR, s S B R ) R B kR
e 1) SCE I 32 S S I RRT T o RS2SR 2N, AR SORRRA R ENE, AR thE PR B2
HRVERAAAE, TR — N2 REmE . RS EIREE . EAARMILE . B, TR, .
EHIAFAEA B FFARE P AL R L, T SRR SN 5 3 o B eoxk 2 Bk, R BLEE 5 IR
ANRIGE 2504 A b P K 28 AR TR R, AR AR S R EPERS DA E , SRR RIS AR S I SEBLS ] 1E
PRI R, TR B B SO IS I R LR X SO M B B I R, o SCA AR A5 DL IE SRR S A
SCEEAR AN FAE R AR 7 ORI, T R I LRI GG . a5, B Ak
THEE AL, BB ADURRS SRR BIEREE, T 2R AT SCA AR S AT A 2
PRSI I FUI 3 MR 2 BV ST, 40 T8 1 SCEEN TR0, AN 3506 SCE2 AU SRR A E

RS4RI TR SO SR, AR ST SR SO AR T B s, R B AR D
Horp, WA ERBUR T . T IR DTS LR P - AN B . IR R B
P i IR S AR S 27 Pl e 0 A B ) SE A 58 TR BRSG AE S o AR PTG BN R, 5352 AR 315 DL B AR X
RIREIESZ R R——AF R “ 2L o MR LB 7 N =R IR RS0 MLEFRIARt . ALEF RO B . 32
FRTRA R A BUROEF MR Z SR A IR ARG [5]. BAITHIBEE IfE L
B 5 W e T BN — S5, T4 i R A2 RT DUE I 0 AR 2256 1 75 € BB R AT 2 B4R i B AR
JRIR, IERALE AR . NATEAF GG AT, TR RIS (AR, AL EA, AT SR S A AR
RS M ESOE S AW R . W52 2 A B8 R s B (B PR AR T 78 20 25 R 153 I A LT, 132
H AL I — AR, BT, BN AT AN A, Bl i3 3 2% 18 21 2 I i A3
[V o SRR AN 32K, 18 AN R 1 SRS fie B 1 3 IO AL AT S M, 2 B SOAR TR R R S i

PHERIRINN s A SCAE R PR 2 DLRT, I AN FOEAAE AR, TR R S B B R AL
FEIXANRELE, DB /R T “BERR A 7 B, Pl “RERRIE 7, Sebr Bl IR AE A SR
NASCTILFAT 2 — ARSI RS R[5

3. WEERESIIFMR

20 40 80 AFARLAK, A HA2 B AR A SR, #8733 T hais 2 BORHE FUR IR AR T . B 19
TfANE. BIE A SRS MFEASE AR AR, DR NEMNE, &A% e N EEMS
Z—, PERRE T BT A S AR, B2 N SCAE M YR SORE PRI FR SR
BHRZIF AR R, & “BRGEME R IR SR RIRNR ", 2 —MERaETB,
Ub, AR AL BAR AT SR T, B NRUAT e G RN A B AR E N, B SR B R SO )
SRS, LS AR R A E[6].

BEH RSB R TARLIAL, FEMEE - SO - BB MR R, B T nthi6].
BV B S OB E RHIRE SOR B A 2 RS, IR RS2 R, AR AN e R IR SCAR I RE R, A
NIRRT, VR [ S R AR BEsh R HI[7]

4. BEXFUEHTRER (WFER) HERNITHR
4.1. THEEXFMAETHANF

] 10 KHEImRE»
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# 3_: An Otherworldly Examination [§]

(BRI EAXERRKI RS, BARZOSAAR, R T ENARALE LG 255
W, EIRPEAA R, AR ERBEEE, BoRAEBESE A EZ G HEME, X0 7,
TRV BN BERIRZ£[9]. M2 R FEMLIER, W7 B b AR, Rl T RS R
M AG B, A (e ) BITE S XU B St 3l P A v ]y A RS D) A T 38005 28 1) <1 4 it 2
I T ) 2 SR AT IR P A PR T o “IRBE T NP SEE E e BE AR SRS, ER G R RFERG . “ An Oth-
erworldly Examination” #IUE 7 8L LGS, B “—IgP B M B IR GE, B e geE 5
f CEFLIRE G AR, BRAR T SO TR, RF A KA LT

5] 20 K E D
# X_: The Magic Sword and the Magic Bag [8]

PR PEAE VTR P B UL “ARln] LA R Z MM, ATRUAHRIRGR &, S8 E TR . £
i GMME) Ty BMENNIE, SR Ul ], ASACLE NS oL, 28 E T
KREZEE TR SO B, i “ i Kz, RA&gETREABREEREG, FLEZ9].
Horp, MERIE T IRERBEZ “ 817 5 — MBI RS T 7R, bR/ MERRRE, BkFEL. 2R T
REHF2ER TS ME T, kAL S, S MERUE R, R TRENEN, BT RS, I
I EANFRRAR 87, HEREESSHEE BB, R 817 5 487 PR AE T AR5 L &/
&, R B REMH & DRRBERNFd, 155 TEBA KRR, Bl 7% LFEANERK
Go, e 7B R BRI ARIEE. Bk, BPIARERA RICE R, TRk 7R
RIEIIED T4, LA H AR S 72 B S A6 o i AT — KRB B, 328 “ Hme” it A
A, AN 7O AR A7 [10]. WEREEEEEN “Nie Xiaogian” , SibEFENAGAAE
RICMZE St - B0 DA B (0 2 P ™ A R RS, O HOE A FL P K b At

5 3: )ag

# X_: She is on her way to visit her parents. [8]

CPRT R S . AR SRS RS, W “visiting parents” , 1 FH e A TSI A E
BT S A AR AR AT N EH B, BORFREEE R TS0 “AriE " , #iiR 1 S8 HE AR
RINAEREAR, W2 T “mIEmE” MEERLRER,

4 fait. Fi#k RA
# 3_: Yang plane; longevity file; evil aura [§]

TE A T B R A S D e AR L M« B PR P DR B A% 0o ST AT 5 Yang 7, {ELH] 5 5) B AR ) plane ”
RIKJRT S UK, DU RSO BN S 1 LRIA A dw iy “ 587 o gedh, MR, BRI “file”
(RHZ)FRLL “H8” (WM. FIPEJTAr L) BRSO RS . S “aura” #IF <17 . XLk
FRAAE DR B — 22 SR (RIS M B A 1 33 AR IR Rl A S M SR AT R, A il 1 A% 0% 3L
SRE T SO MLET (K 22 B

42. YUESHEARSEERL

5] 5. 2. A

# 3_: the Buddhist temple; monk [8]
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“R AT RAEIE TV, PG RN MR —E M. Y “Buddhist temple” ELIEENS N S
B ST R AR, JEMT . “TENT FERFESE TP A BEFR MG 1R, E08 “monk” A5 AW WLEEAE .
KRS 11555 A A 5 3 B0 AT DR, J8E 4 PSR T5 ORI 1 B [ B2 P, E AT RES R T RE R
SERARE, JENJERATHRIE L.
] 6: XK EIR
% 3. Hibiscus Town [8]

BIFEERE T “TER” PISCIHLE S, “Hibiscus” FHEARTER L, RAAIEE, FNH “Town” H
FEAMBME S . E SRR b, AE MBS E R TEHRE RS “FH” AR

B 7 HR
# X atrain of servants [8]

CHA” BUIRME A SO S EE R HREEFIIOESR, WHEBE “green-clad” X FIEik i
B S VIR, A EAL A HAR S B MR 0 30 JREININ “a train of 7 IR ABOMBRREIRES
PRl TR XA MM RALBE, D05 IR 5% T 17519 BEAR AN e B2 iRt S

43. XEMFESHREXS5HEMEN

] 8: (P LY LIEAGEY
%X : The Living Dead; Talking Pupils [§]

P R A% O MR B RE, (AR SOt /7. “The Living Dead” J& 76 7 )7 SCAL A SR TE, %
AR AMIBAR , R HEAL I A% O I IROG 3R . “ Talking Pupils” fV ST, filiG &AL XM
AN RIS IE T RSO R SYERCR, RO T sm A SR

B9 CEAMEY P UTRAEE, AR L, P EEE, ARRABRR; XRAe, ek, BFHR
B, BLARBBACH: =&, LAKNGE,

# X_: “Either a man agrees to make love to me, in which case I secretly prick him in the foot with an awl so that he falls
unconscious and his blood can be drawn off for the evil spirit to drink. Or else I tempt him with a piece of gold, which is really
not gold at all but the spirit-bone of a raksha-demon. Once he has taken the gold, I can use it to cut out his heart and liver. I

use whichever method seems most likely to work at the time.” [8]

PEBE T, K e ARSRH RN “make love” , AEDSE T HAFEEE HAARIE LA ] .
Yo 1 B BRI R, TEMWEIS TS AMEE N IBERTB, B R HA . BRI, “XF
WA R UL, MR Z AT RGN ARIGE . GBS, HREER AN A, (&) 2
o R NTEVE T T RE (SR R 7 o DRIk, FERH R AR AR A I B B LA, TR TR,
SRONVE S EQEAR R 1528z . Ah,  “Hf” 134 “blood can be drawn off” , DA “ IO
JH” %4 “cut out his heart and liver” , ®EEEH. AR, ERIEEMME. KOS TR ST 2%
MR BEAT A B FREE T, FF & BRI KR o X P BRI A T e R, 78 tHom F R I R S A
5, WA RS ZE R TGRS RE . BEBR A TG B, K5 SO 2B ER I AUA i 315 58
AR, BRC T B E ST, RIS ORBE Tl ) B R IR AN S AME I AR

4.4. FrERI R EN
BB 1 5 2 FITIA ISAR 0 h L  Ach R R B PR SR F S TP AR A SR 50 A 44 SR R MG
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RIEAEbREE . AT TR PO T ER . oD 20 BB & LS8 I i B UL R il i . X S8
RRE SRS P AT ). (5 BRI ). BIAE AR b i R ) DA KR B s R ) A
EATVRAER Y S T BT TR A2 B B AR AIZ 0 o i, RO AR 17 5] 352490 399 ) SO A R 1)
ARAEE 2, )5 T BRI . ERREE R, BRI B IR R, A
TRZ P SOA AL B SR b R% 383, AR 3RS AT7 SRR A SCA (B, IR BHEIZ AL 5T,
A T HEAR R A 1],

5. &t

PR (RS &5 ) BOERE, SRRl 1 DL EARTE SR R MOR N T M AR R R, 5 —,
BH A . PRSI R MR R A RS EMAREAE T, B PR E
SCACERAR T IVHEAT D BRFRERT ORI AT . 20 =, A “=[7 55 SMER. Wit s
Ui, BEOMIARTEROALEE, T o CERT L CBHIET, DLEKARE ) SRS E A, #ORAE s AR
SCM AR ERIE R “87 M CAEENE” , I SEEIEEE BOER . 5 RN AR T AR
Ro H=, ILECHNTE “WRHINE” . BSOES BRRY, FFasif g R, B, FLmRL
A, WEEWHRFECEMHE SRR RN, @ REEE R TR, R w e,
SAE—ERESE AR TE 1 S B3 0 v [y SR N “ AR O o BRI, AUIE SRR W RAR” o X
e e B FE AL RS SO AN T o bl MG HE R IR . PRSI B EOGRENSE Y, DL RSKES PEAREE,  J15RAE
P TEE O ThMES  rh SCEEE R AT REARIT IR R B A o S A2, AR SO B O — S R A AT ST
E AR

FEVE AR o [ S5 sy, BB N JU RS R I — 28, BUBISEM RRHE, fimaa,
(EHR A ARG W s B AR Zepfidr, (RER) BRI X —Reit, EX gl
b Ay EEARRT XN KERe R MR T, A LR R AR I B A ROR A
RFP A TEREW o BIREA A (RS G52 ) X AU AE A, JEIE = MRSk, DR 1V RA R BT
BB T IR $5 e it 2 I T 1) S B BR vk, (A9 X — B ARCE R AN B B T AR L, E
VU5 AR DA AE[12]0 AR CHIRs 50 ) SLifsiik, DA BRNITEE, fEDhREXt S INTIE b
PR S AT T H SO R R T B B S SR F RO F BL,  BR LRSI T R Al 2
AR I AT KR, A P B B IS S . XA IR R ORI R, AU R
FEOIAMERRSR O TR B AR AN, AR (ISR ) IR RIS M B I SR B, AR S
Xl R R A
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